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csupa. Ízléstelen szörnyűség születik 

j v  és kétségbeejtő nyelvrontás folyik a
NÓTAGYAROSOK MŰHELYÉBEN

Csaknem magyarul hangzanak ezek a 
nóták. Csak hallgatjuk. A  zűrzavarból 
itt is, ott is kiesendül egy magyar szó. 
Innen a gyarm, hogy mégis inagya« 
nyelven énekelnek. De ha jobban oda­
figyel az ember, amikor végre kibontako­
zik ámuló fülei előtt a szöveg, u jia  c  
fogja a kétség, ugyan m iféle tájara som  
ródott a világnak, ahol hasonló szavakat 
mondanak, mint otthon Magyarországon 
és ezeknek a szavaknak még sincs egy ­
általán sem m i értelmük. Es ez a bukó.,, 
melódia, a ritmusnak ez a csendes s z i \ - 
dobogása, amely négerül, hawaiul. sót 
angolul is éppen olyan kiváló egzotikum, 
m int mondjuk a csörgőkígyó, vagy akar 
maga a dzsugel, bizonyos fokig erdekes. 
sőt élvezhető, -  m agyarul iszonyúan hat. 
Tessék elképzelni egy csörgőkígyóim, ke 
szított szegedi halászlét, vagy egy tulipá­
nos szobaberendezést az őserdőben es kö­
rülbelül előttünk áll a m agyarosított

J*Kár pedig ezért a jobb sorsra érdemes 
miifajért. Mert van benne valam i. Ha el 
akarjuk képzelni az igazi Afrikát, a jazz 
elvezet oda. Csendes döngése csupa tro- 
pizmus, bánatos, félbemaradt kiáltásait 
a szomjas vadállatoktól Ifete el ezeknek 
a távoli, idegen tájaknak koltoje.^ Meg 
lehet hallgatni. Ahogy el lehet üldögélni 
Memphis kövei alatt és ahogy végig  lehet 
sim ogatni egy perzsaezönyeget. Csak ép­
pen azt nem szabad hinni, hogy Memphis 
m agyar művészek építették, a Perzsa sző­
nyeget pedig Mezőkövesden szőttek. Mert 
ez nem igaz, nem lehetséges, hazug, ha­
m is és rosszhiszemű.

A  falu búzát, kenyeret, tisztes, becsüle­
tes magyar parasztot termel, es toxo., 
ruuibát, sim ít dalban, muzsikában, gang- 
ster filmet, uj divatot kap erte cserebe. 
És ez a szegény, tanulékony nép o y 
könnyen magába szívja a mérgezett iteU  
mint ahogy a boldog szigetlakok is bele­
kóstoltak a fehér ember tüzes itelaba. 
Bele is pusztultak. Lesz maga juszt is az 
enyém! — kiáltja enyelgés közben a 

• "kecskeméti tanyáeiegény szemermesked» 
párjának . . .

A  szögedi alsótanyán az „Anyám  
szive“ című kávéházi ökörnyál úszik a 
levegőben . . . Pesten, „Tessék beszállni 
ordítja egy körúti plakát, görlöket, jam- 
peceket kínál és feltálalja H á r u l t  Imre 
legfrissebb gyöngyét: „Lieb mich szivem  

K it érdekel a jampecirodalomnak ez 
az ostobasága1? Az utcát, a , terézvárosi 
yen kiket, m iután egyetlen szóval össze­
foglalja kritikáját — ilyen kóser!

De ahoz, de abba, már beleszólhatunk, 
hogy a karcagi kiskocsmában  szinten 
cincogja a cigány: „Tenyerem hordom, e- 
szek a cselédje . . .  és Ság senon szivem!

A tánemuzsika ártatlan álarcában lapo­
zik a leikekbe a méreg. Hiszen táncolni 
szeret, a fiatalság. Én nem is tudja, milyen 
árat fizet érte. . . ,

Az olvasót körül vezetem a „1 okánroda- 
lom“ Bakonyában. Bemutatom a jazz m u­
zsika alchimnistáit, a m agyar nótagyár- 
lás üzletét, és a kávéházi csattogányok ke­
reskedelmi kliringjét. , ,

A fővárosi „jampec dalmuveszet két 
tengelyen forog:

a tánczenére sámfázott lírán. ,
és a nótaácsok faragta m agyar nótán. 
A  tánczene szövegének lelke: az^ ero­

tika, ritmusa: a néger muzsika  ránga­
tod zása. célja: a könyörtelen üzlet.

írógárdája szaporodik, mint • a Pá - 
kány^ Vannak specialistái: sanzon írok. 
tangó-, f o k - ,  blues-, hi gin-szerzők; at- 
irók: akik a m agyar költészet gyöngyeit 
törik kerékbe, vagy kitörik, kificamít.)aK 
kezét, lábát.

A  ,.sláger“ az álmuk, az a muzsika, az 
a „remekbe“ készült könnyen megjegyez­
hető legtöbbször nem két, hanem csak 
egyértelm ű szöveg, amit minden kávé­
házi sztár addig dalol a füledbe, 
álmodban is jajgatod. Ez a szervezett 
szn ggesztió a siker titka.

A „slágert“ veszik, eladják, mint a 
gangsterék a szeszt.

A slágerzenének külön birodalma van. 
H atárát a bárok, éjjeli lokálok, orfeu­
mok jelzik. Innen árad szét ez a zeneház, 
m int a háromkeresztes sárga gáz szédí­
teni, ölni.

A m agyar ,.sláger“-birodalom vezer- 
basáX Zerkovitz  Béla. Harmat Imre, Ga­
rat Imre és Szitányi László.

Főmuzsikusai: Ábrahám  Pál, Brodszky 
Miklós, Grosz Alfréd.

A  közlegények: Vas  és Vértes Denrik, 
Iln iczky  László. Kovács Kálmán, Békén 
István (az, ifjabb). ,

A  humort — milyen szegényes es tehe­
tetlen humort! — a hacseki se fülese farka  
szellemet Vadnai László izzadja.

A hadseregszál litó: zenében és szöveg­
ben egyformán, Nádor Jóska.

Harmat Imre a főbaea, a slágerfcermé- 
kenység netovábbja. A szegény, déréit 
négerek agyonvernék, ha szövegei lefor­
díthatok lennének. Remeg, vajúdik, fo­
rog, ficánkol, az okos zsidótól a buta 
svábig minden hangnemben. Romantikája 
sápadt, de átfűti a dobutcai ágyak pál­
lott, poloskás melege. Idegenforgalm i 
hajlamát elárulja egyik fox számában:

„Jeruzsálem télen füs, nyáron hüsu.
Nézzük többi szülöttjét. M ilyen a „nagy 

költő“ magyarja?
„Hawayból jött hajón az óhazába,
Egy őszülő szegény magyar, 
Besántikált a körúton egy bárba 
S az ajkán sírva felcsendül a dal,
Oly omy Oly! H alálom ig ezt fogom

dalolni“.
A hawaii m agyarok őszek, sánták, 

első ütjük az óhazában a körúti bárba 
vezet. Nem önarckép ez? Harmat ur 
azonban néha a közelebbi környékkel is
megelégszik. Alábbi gyógycseppjeit So­
roksárról hozta.

„ott ahal a futballista  meccseken, 
a csuda hecceken verik  a fej, 
ott ahol a hetes autóbusz szalad 
s ahol a viz alatt 
fe jik  a tej . .
Ezt a stylust, az alábbi versben még

fokozza:
* Lieb mich szivem  

Ság schon igen.
B itté, bitté schön.
Jaj, ja-ja-jaj 
Rövid az időm  
Kom, légy az én párom, 
ü g y  várom . . .
Mi ez? Mert ha csak paralizis, akkor 

nincs nagyobb baj, az aránylag hamar 
végez a beteggel.

Zerkovitz Béla az angyalföldi iroda­
lom örök halhatatlanja. Dagadt ember, 
Időnkint csapolnia kell magát. De a vála­
dékot a csatorna helyett kifröccsenti az 
utcára. ím e:

„Te csak mulass, te szőke g yerek!. . .  
K özlik a hirt, majd az anyámmal,
S  a kávés pótol egy m ásik lánnyaV*. . .
Szilágyi László azt hiszi magáról, 

hogy a külváros szellemének színpadi 
szerzője. Ha valaha fölemelkedett volna  
a külvárosi kocsmák színvonaláig, soha 
le nem irta volna az alábbi sorokat:

„Édes nagysád, vár m ár a Kaszinó. 
M it fog szólni hozzá a Tasziló 
Hagyjon békét, nézze szivem íme kész, 
Én magáért régen odavagyok,
Kár, hogy lassan kezdi az ira m o t... 
Lecsó, lecsó, lecsó, lecsó,
Lecsókolom a púdert rólad.“
Ifj. Békeji István szintén színpadi szer­

ző. Egyik „slágerében“, budakeszin vi- 
kendezik és Írja:

„A babám budakeszi, 
a száját odateszi, gyorsan 
a számhoz, ha puszira váré*

A budakeszi sváb lány után már kitör 
rajta a foxtrott és egy rendes kicsi nőt 
követel. Még csoda, hogy csak egyet.

A k i megfőz egy kis kávét 
És nem kér m indig kúpét 
A ki nem jár mindig rumbát 
És nem hord három bundái.

Ilyen rendes kis nő kell neki. Igaz. 
jobbat nem is érdemel.

Budakeszi kaland, apróhirdetés, rendes 
nő.

Rendes kis nő hirdetmény utján. Csupa 
ideális megoldás foxtrott, telítéssel. K öve­
tésre méltó példaadás. Ifjú  jampecek a 
fedélzetre!

Drágám csak egy bigint.
„Bút t.emes el, Sim ulj a testtel, 
bigin, bigin.
Ne légy ma gyáva, szivembe láva, 
bigin, bigin.
Idős a férjed, csak egyre kérjed, 
bigin, bigin. *
S ha megtanulja, legény lesz újra, 
bigin, bigin.“

Szenes Andor  szerzeménye. Szenes pe­
dig nem is ripacekölő, komoly érték. Mi 
a csudának hasal bele ebbe a pocsolyába? 
Miért jegyzi nevével a jampecirodalmat?

A két uj rádió sztár, az oroszlánszívű 
Vas és Vértes, a magyar nyelv kitűnő 
keréktörői.

Vas Henriket jellemezze „Mohamed“ 
Című versikéje, amelyben egy heggyel 
bajlódik. Irodalom történeti jelentősége,

hogy a „kegyed“ szót remekül alkalmaz­
za, Ál Utólag kitűnő doboagyártó szakem­
ber. Egyedül álló világirodalmi jelenség,
mert a dobozszakmából költő még nem 
született, zeneszerző még kevésbé, ö  se az, 
de ebből remekül mesél.

Vértes Henrik, a kottaeladó szakma 
régi ügyeskéje. A zeneszerzéshez csak a 
bátorsága van meg. Szakmabeli főnöké­
vel, Nádor Jóskával követi el a művésze­
tet.

E gy tangójához pl. Nádor Jóska a kö­
vetkező síző veget szállította:

„A virágnak megtiltani, hogy ne 
nyíljon,

A zt sose lehet.
A  szivünknek m egtiltani, hogy 

szeressen,
Épp úgy nem lehet . .
Nádor ur, a virágnak m egtiltani nem 

lehet, de önnek igen, hogy a legnagyobb 
magyar poétaurnak, Petőfi szerelmes 
lelkének csodálatosan tiszta sóhajtását

tangóvá becstelenitse. ír ja  meg a saját

Vasárnap, 1933 december 24.

lelkének kínját, fájdalmát, de Petőfinek  
hagyjon békét. Ez több mint halottr&b- 
lás. Ez halottgyalázás.

Vértes Henrik „zeneszerzőt“ m indig  
különleges szövegek lelkesítik. E gy rum- 
bázó jampec reszketőse, harctéri ideg- 
sokkosra emlékezteti — Iln iczky László 
szövegfaragót, mire Vértes azonnal el­
követi a zenét, a következő szövegre:

„Tegnap este egy körúti bárban
Egy urat láttam.
Reszketni lázban.
Szóltam neki: ön  ugyebár, rokkant?
A  gránát robbant,
A  fejére pottyant.
De szólt ő dühösen: Megáll i tt  az észJ
A  rum bát járom én, ez az egész.
Ez a szöveg nemcsak gonosz, de szé­

gyenteljes is. Ilniczky megérdemelné, ki- 
térdeltessék kukoricára az „Ismeretlen 
katona“ emléke elé. H ogy elmélkedjék 
kissé a harcterek mártírjairól.

Dr. Thúry György.
_________,__________ j r


